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Abstract

There were private letters among the Uighur manuscripts in the Thousand Buddha
Caves in Dunhuang. It is seen that these letters have different contents from daily human
relations to working life, from commerce to state administration. There are more than two
hundred letters belonging to the Old Uighurs from different times. This study consists of
presenting a document which is only given the text and translation of it in the doctoral
thesis I have prepared on the Old Uighur letters and their vocabulary, and announcing
updated information and comments about the document. The document mentioned, read
and interpreted in this study is a letter and it is preserved in the Turfan Collection of the
Berlin-Brandenburgische Akademie der Wissenschaften as U 5933 (T M 84 = COUL no.
172). This document was first examined by P. Zieme in 1975 and later by J. Wilkens in
2000. Finally, this document was discussed in T. Moriyasu’s Corpus, which brought
together Old Uighur private letters in 2019. Considering the view that Moriyasu expresses
as “I cannot understand the reason why Zieme and Wilkens regard it as a writing by a
Manichaean”, some justifications defending this view are suggested here. In addition, some
new reading and interpretation suggestions are made regarding this document.
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ESKI UYGURCA U 5933 BELGESI UZERINE BAZI DUSUNCELER
(MORIYASU 2019’A KATKILAR)

Ozet

Dunhuang’da yer alan Bin Buda Magaralari’ndaki Uygurca yazmalar arasinda 6zel
mektuplar da bulunmaktaydi. Bu mektuplarin giinliik insan iligkilerinden calisma hayatina,
ticaretten devlet idaresine degisik iceriklere sahip oldugu goriilmektedir. Eski Uygurlara ait
farkli zamanlardan kalma iki yiizden fazla mektup bulunmaktadir. Bu calisma, Eski

" Date of Arrival: 12 F ebruary 2022 — Date of Acceptance: 20 March 2022

Gelis Tarihi: 12 Subat 2022 — Kabul Tarihi: 20 Mart 2022

Kenren kyni: 12 akman 2022 x. — Ka6suinanran kyni: 20 Haypsiz 2022 x.
[Noctynuno B penakimio: 12 ¢espans 2022 r. — Ipunsto B Homep: 20 Mapt 2022 .
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Uygurca mektuplar ve onlarin soz varligi iizerine hazirlamis oldugum doktora tezinde
yalnizca metni ve gevirisi verilen bir belgenin gozden gegirilerek sunulmasindan ve belge
hakkinda giincellenmis bilgilerin ve yorumlarin duyurulmasindan olusmaktadir. Bu
calismada adi gegen, okunan ve yorumlanan belge, bir mektuptur ve bu mektup, Berlin-
Brandenburgische Akademie der Wissenschaften’e ait Turfan Koleksiyonunda U 5933 (T
M 84 = COUL no. 172) katalog numarasiyla korunmaktadir. Bu belgeyi, ilk kez 1975’te P.
Zieme, daha sonra 2000’de J. Wilkens incelemistir. Son olarak bu belge, 2019°da Eski
Uygurca 6zel mektuplar1 bir araya getiren T. Moriyasu’nun Corpus’unda ele alinmistir.
Moriyasu’nun “Zieme ve Wilkens’in bunu bir Manihaist yazisi olarak gormelerinin
nedenini anlayamiyorum.” diye ifade ettigi goriisii diistiniilerek burada bu goriisii savunan
bazi gerekgeler dnerilmektedir. Ayrica bu belge ile ilgili bazi yeni okuma ve yorumlama
Onerilerinde bulunulmaktadir.

Anahtar Kelimeler: Mektup, Tiirk Tarihi, Eski Uygurlar, Berlin-Turfan
Koleksiyonu.

1. Introduction

Today, Old Uighur documents, including religious or non-religious
ones, are held by various institutions, such as the Berlin-Brandenburgische
Akademie der Wissenschaften and the Museum fiir Asiatische Kunst
(formerly known as Museum fiir Indische Kunst) in Berlin, Bibliothéque
Nationale de France in Paris, British Library in London, Institute of Oriental
Studies of the Russian Academy of Sciences St. Petersburg Branch,
Ryiikoku University Omiya Library in Kyoto, Academia Turfanica (Turfan
Museum) in Turfan, Xinjiang Uighur Autonomous Region Museum in
Urumgqi, Dunhuang Academy in Dunhuang, Inner Mongolia Autonomous
Region Institute of Cultural Heritage and Archeology in Huhehot, China
National Library in Beijing and Istanbul University in Turkey [I, p. 5].
These documents were written by the people of the Western Uighur
Khaganate, which flourished from the second half of the 9™ to the beginning
of the 13" century, in and around the Eastern Tianshan Region, including
the Turfan oasis, and by the Uighurs of 13" to 14™ century (i.e., the former
Western Uighurs) when this region came under the rule of the Mongol
Empire [1, p. 5].

The OIld Uighurs letters are often referred to as esengii bitig “letter of
well-being”. Four of these letters, which were thought to be few in number
until Hamilton’s [2] publication were published by Tezcan — Zieme (1971)
[3; For other pre-Hamilton publications, see 4, p.307; 5, p.169]. Eleven of
these letters, believed to be from the 10™ century, are complete and three are
in pieces. The Old Uighur letters have general composition [5, p. 169-170].
Although most of the letters are undated, it is also seen that the date is given
at the beginning or end. First, the name of the recipient and then the name of
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the sender are written. This is followed by the words esengii bitigim, esengii
bitigimiz or briefly esengiimiiz (our letter of health and well-being). After
the address, the state of health and the state of the recipient are first asked.
After the sender(s) informs about their own health status, the main purpose
that causes the letter to be written is passed. It is advised to find and remove
the goods or gifts sent by the caravan or a coachman by looking at the
tamgas on them. The letter ends with a sentence (or sentences) stating who
wrote it or to whom it will be given [5, p. 170]. In his publication, T. Tekin
also provided some letter samples taken from Hamilton [6] and also wrote a
detailed introduction for the Hamilton publication [7, p. 300-307; 5, p. 170].
Although it is seen that a certain part of the Old Uighur letters were
published in different studies, the most comprehensive study was revealed
by Takao Moriyasu in 2019. It was published in Turnhout by Brepols
Publishers as the XLVI (46™) volume of the Berliner Turfantexte series,
under the title “Corpus of the Old Uighur Letters from the Eastern Silk
Road”. In Corpus, the texts of 209 letters belonging to the Old Uighurs were
evaluated in five main groups by giving their paleographic information,
transcriptions, English translations and the comments of the researcher.
Moriyasu states in the title “/-4. The classification of epistolary formulae
according to naming formulae” in the entry of COUL that he has been able
to extract the following words from Uighur documents that have the letter
form he has collected so far as special terms referring to these letters: yrig
(varlig), otiig, soz, sav and esengii [1, p. 11].
Moriyasu gives the terms signifying “letter” as follows:

yarlig form: yarligim, yarligimiz, yarlig bitigim, yarlig bitigimiz, (esengii +
yarlig form)

otiig form. otiigiim, Otiigiimiiz, otig bitigim, otiig bitigimiz, (esengii + Otiig
form)

esengii form: esengiim, esengiimiiz, esengii bitigim, esengii bitigimiz

sav/soz form: savim, savimiz, SOziim, SOziimiiz

simple bitig form: bitigim, bitigimiz [1, p. 11].
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2. Examination

12. 1. The Transcription and Transliteration of The Document U
5933

Firstly P. Zieme [8, p. 66] introduced the recto side of the document U
5933 (T M 84 = COUL no. 172) in BTT V as a document found in Turfan,
then J. Wilkens published the information on the document [9, 394 = AtHM,
no. 460]. In 2019, Moriyasu reinterpreted and published this letter in the
Corpus [1, p. 170-171]. For this document the paleographical information
about the size and quality of the paper and the note is given as follows by
Moriyasu in COUL:

“A draft or writing exercise of a Manichaean? letter (traces of folding are
unclear). Type unidentified. Semi-square (larger and fat). 13 lines. Verso is probably
blank.

[...] Pap.) 13x22 cm (height and width); moderately thick ~ medium? (unclear
because of backing); traces of coarse ribs; beige clair ~ grisatre; slightly uneven;
medium-quality.

Although this is not a real letter but a draft or a writing exercise, rather lavish use
has been made of the paper. It is written in large, thick semi-square script, but the
writing style is quite idiosyncratic. I cannot understand the reason why Zieme and
Wilkens regard it as a writing by a Manichaean” [1, p.170].

The transcription, transliteration and Turkish translation of the
document U 5933 (T M 84 = COUL no. 172 = AtHM, no. 460) are also
given in  PhD thesis defended by Arslan 2021 [10, p. 110-111]. The
document (see ‘Image 1° below for U 5933) can be read and interpreted as
follows™:

01 ...]n/°(?) Yuka-ka
I ywig'q’

02  sav/soz (?)]|:durt+biz
s v/swyz(?)] ydwrpyz

03 ...] iné¢+mii siz-lar
] [yné]mw syz ['r

! The permission for use of this document, U 5933 and a user card were obtained on my own behalf
from Berlin-Brandenburgischen Akademie der Wissenschaften in der Staatsbibliothek zu Berlin -
Preussischer Kulturbesitz Orientabteilung [Berlin-Brandenburg Academy of Sciences in the Berlin
State Library - Prussian Cultural Heritage Orient Department] on February 22, 2020. I would like to
thank Kristina Miinchow, the representative of the institution.

2 As a matter of course, the publications of P. Zieme [8], J. Wilkens [9] and T. Moriyasu [1] were also
taken into account in the reading and interpretation of this text.
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04 neteg (?)] in¢ ddgii mii
n't’k] [y]nc ‘dkw mw
05 ...]YKWMW Séavir-ka
o Jykwmw s v'rk’
06 ...]ikes kongiil ayitu
] [ wylkws kwnkwl yytw
07  dur biz (?)] yma tkus
ydwrpyz(?)] ym’ ‘wykws
08 ...] dsén mangi tildp
s mmn[kly tvl'p
09 ...]**D bay bolzun
.. J/d b’y bwlzwn
10  ...]YR &sdn-ka
. Jyr s'nk’
11 ...]Je*W durtbiz
J/w ydwrpyz
12 ...] ikiuskize(t)t’
o] wykws kwz 'ty
13 e[ e[
.

2.2. The Translation of the Document U 5933

01-13) ...] (to Asin-kii or Siivir-ki ? and) to Yuka, we send
[news/letter], how are you (pl.), well? [ ] to Sévidr asking many times
about (her/his) heart [ ] and many [ ] wishing health (and) joy (to you all)
[ ] May (he) berich! [ ] ToAsan|[ ]Jwesend[ ] (he) protected
many times [...]

3. Remarks

(1) The first line of the letter is clearly unreadable. However, we can
make some assumptions from the readable letters. From right to left, the
first letter we can read should be /a~#/ or /n/, furthermore there is a suffix
+ka at the end of the line, it means that according to the general
composition of the Old Uighur letters, the name of recipient or adressee
should be before the suffix +ka or +kd.In this line, we can read the last
word as “Yuka-ka” because it resembles the first letter /y/. “Yuka” is a

' prefer to follow Wilkens on the interpretation of this word, cf. [9, AtHM 394, no. 460; 1, p. 171].
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personal name' that also appears in a Buddhist Old Uighur text [11, p. 153].
We can make two assumptions for the first word: a) If the last letter is /a~&/,
another recipient’s name is mentioned here. These recipients may be people
named “Asin or S#vir”, who appear later in the document. Then the letter
we see becomes /4/ and we can read it as “Asédn-ké or Savir-kd”. In this case,
we can say that the name of the person who sent the letter appears in a
damaged part of the letter, at the end of the letter. b) If the last letter is /n/
then the name of the person who sent the letter may be mentioned here. E.g;
Toyin, Tegin etc.

(2) The verb id- (or id-) “to send, to dispatch; to allow to go; used as
auxiliary verb following a gerund in -u/-ii/-i/-i with perfective or intensive
nuance.” see [1, p. 214; 13, p. 217; 14, p. 37]. Biz means “we (1% personal
plural pronoun).” see [1, p. 212], however it is used functionally as a suffix
here.

(3) The word in¢ means “at peace, at rest, fine, well...” see [1, p. 216;
see also 13, p. 210a; 14, p. 171-172; 15, p. 164].

(4) The word ddgii means “good, well, superb; fine, healthy, in good
condition; health...” and this word also may be used as a personal name, see
[1,p.209; 13, p. 163; 14, p. 51].

(5) This line of the letter is unreadable. However, we can make some
assumptions from the readable letters. Especially, therefore there is the
dative suffix +kd at the end of the second word, we can think that it is a
personal name. The transliteration of the letters is: s'v'rk’. In this case, we
can think that the personal name Savér, which we saw in another Buddhist
Old Uighur text [16, p. 251-252], is appropriate here.

(6) The expression iikiis kongiil ayitu is a part or the one of the
greeting phrases used in Old Uighur letters. After the greeting phrase, the
main purpose that causes the letter to be written is passed.

(6, 12) For the detailed explanation on the word kongiil in Old Uighur
texts, please see [1, p. 218; 13, p. 315-316; 14, p. 731, 17, p. 247-272].

(7) For the detailed information about ymd “and, also, too; now, well,
moreover; as for ~, about ~” see [1, p. 238; 13, p. 255; 14, p.934].

In Moriyasu’s Corpus [1], this letter (U 5933 = COUL no. 172) is
indicated as “type unidentified” [1, p. 170-171]. However, when we review
the letter, we can make some guesses on the composition and the epistolary

'The master’s thesis done by Seren in Turkey is on proper names in Old Uighur texts, and these
personal names mentioned here also could be seen at her work, for this useful resource, see [12].
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formula of this letter according to Moriyasu’s classification [1, p. 11-13],
which limits the possibilities:

Astin (personal name)+ka or Sévér
X + Yuka (personal name) + -ka X+ Yuka (personal name) + -ka (personal name)+ké + Yuka (personal
[sender + addressee] [sender + addressee] name) +ka
[addressee + addressee]
\ ) \
r ™\ s aY
If there is no any term signifying Ifthere is no any term signifying If there is a term signifying “Letter”
“letter” before idur biz. “Letter” before idur biz. before idur biz
\ 7 \ 7
g ™\ 2
There is a greeting phrase used in There is a greeting phrase used in ) . .
the OId Uighur letters: iikiiékangiil the Old Uighur letters: iikiis Thiere 2 gfocting phras tisedn the
i Old Uighur letters: ks kdngdl ayitu.
aytu. kéngdl ayitu.
\ " \ J
{ N N
Type E3: Type E4: Another Type:
sender + ablative suffix -tin/-tin <no sender without ablative suffix <no addresseg+ dative suﬁm-ka/‘-ka"q]o I|[|e
. ;| 4 2 break, directly followed by>+ dséngii
line break, directly followed by> line break, directly followed by> Ermsimplishitig formor suv/saefonm ¢
addressee + dative suffix-ka/-kd addressee + dative suffix -ka/-ka sender (at the end of the letter)

\, J \, J

Figure 1.7he assumptions on the epistolary formula of the document U 5933

4. Conclusion

First of all, this document has been damaged to such an extent that it
is difficult to read. Therefore, referencing the information in other Old
Uighur letters may give us only some clues. We can say that it is not seen
the information about the date at the beginning or end of this letter, when we
look at the overall composition of this letter. It is well-known that the Old
Uighur letters have general composition. In this letter, this general
composition may help us. There are the names of the recipients (Yuka, Asdn,
Sdvdr), but then we can’t detect the name of the sender in this letter. This is
generally followed by the words esengii bitigim, esengii bitigimiz or briefly
esengtimiiz (our letter of health and well-being) or the other terms signifying
“letter” such as bitig, yarlig, sav or soz. But in this document there isn’t any
word used clearly instead of those terms which express “letter” [for the
epistolary formulae of Old Uighur letters, see 18; 19; 20; 21, p. 213; 1, p.
11-13].
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The expression tikiis kongiil ayitu is the one of the greeting phrases
used by Old Uighurs in the letters. After the greeting phrase, the main
purpose that causes the letter to be written is passed. In Moriyasu’s Corpus,
the information was given that Ascin was a personal name among Uighurs,
and also we can detect at least six different letters which include the name
Asdin, so we can say that there are a lot of persons bearing this name [1, p.
243].

COUL no. 09 =K 7713 recto, COUL no. 102 = U 6149 recto, COUL
no. 106 = Dx 3654 verso, COUL no. 202 = U 6122, these documents are
defined as the Buddhist letter; and COUL no. 109 = K 7715 = UBr, Text C
(Although it is a non-religious text, it has a Buddhist proper name.), this
document can be counted as one of them. Furthermore “Yuka” is a personal
name that also appears in a Buddhist Old Uighur document, Mi07 1-6-11
[11, p. 153] such as “Séavar” in BTT XXVI, 134 19-28 [16, p. 251-
252].When we consider the view that Moriyasu expresses as “I cannot
understand the reason why Zieme and Wilkens regard it as a writing by a
Manichaean”, all these onomastic signs strengthen the possibility that this
document is a Buddhist letter.
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AHHOTANNA

CylLecTBYIOT YacTHble MUCbMa CPeAM YWIypCKHX pykomuced B memepax Teicaun
Bynn B JlyHbxyaHe. [laHHble NHCbMa MMEIOT Pa3HOE COAEPIKAHUE OT TOBCEIHEBHBIX
YEJIOBEUECKNX OTHOLIEHMH A0 TPYAOBOH *KU3HHM, OT TOPrOBIM IO TOCYIapCTBEHHOTO
ynpasnenns. CymecTByeT 0oiee IByXCOT MUCEM, TPHHAIEKALINX CTAPOYyHTypam pasHBIX
BpeMeH. DTO HCCIIeOBAHUE COCTOMT W3 MPEACTaBICHNSA JOKyMEHTa, KOTOPbI COAEPKHUT
TOJBKO TEKCT M €ro MepeBo] B TOATOTOBIEHHON MHOW NOKTOPCKOH JuccepTallii O
CTapOyWIypcKHX MUCbMaX M MX JIEKCHKE, a Takxke 0ObABIEHNs] OOHOBIEHHON MH(pOpMALIK
W KOMMEHTapueB K JOKYMEHTY. JIOKYMEHT, YMOMSHYTBbI, TPOYUTaHHBIH W
WHTEPNPETUPOBaHHBIN B 3TOM HCCIIEIOBAHNY, TPEJCTABIAET COOOH MUCBMO M XpaHUTCA B
TypdaHckoit konnekumu bepianHcko-BpanneHOyprekoit akageMun Hayk moj Homepom U
5933 (TM 84 = COUL Ne 172). 3toT moKyMeHT ObIn BrepBble paccMoTpeH [1. 3ueme B
1975 1., a 3atem Jx. Yunkeracom B 2000 r. 3atem B 2019 romay 3TOT TOKYMEHT 00CYXKIaICS
B Kopmyce T. Mopusacy, B KOTOpoM COOpaHBl cTapble yIHTypcKuMe 4YacTHBIE MHCHMA.
[TpuHrMas Bo BHMMaHue TOUKY 3peHus Mopusacy «S He Mory MoHAThb, modeMy 3WeMe U
VUJIKeHC CUMTAIOT 3TO COUYMHEHHEM MAaHHXed», B JAHHOM HCCIIENOBAaHMU MpEAJararoTcs
HEKOTOpble OOOCHOBAHWS B 3aAIIUTY 3TOi TOYKHM 3peHus. Kpome Toro, B HaHHOW cTaThe
CZleNlaHbl HEKOTOPbIE HOBBIE MPEIIOKEHHS 110 YTEHUIO W TOJKOBAHUIO B OTHOLIEHUH 3TOTO
JOKyMEHTa.

KuroueBbie cioBa: Ilucemo, HUctopus TiopkoB, [IpeBHue yiirypsl, BepnuHcko-
Typdanckoe cobpanue.
X. YAT AL APCJIAH. HEKOTOPBIE PASMBILLJIEHUSA (0]
JPEBHEYWUT'YPCKOM JOKYMEHTE U 5933 (IOMOJIHEHUE K MOPUSACY
2019))

AHnpaTna

Hynxyangarsl MeiH Bynnma yHripnepiHeH TaObIFaH YHFBIp KoOJDKa30OanapbIHBIH
iminge sxexe xarrap ga Oap. Byn xaTrap KyHOeniKTi azamMu KapbIM-KaTblHacTaH Oacrtan
JKYMBIC eMipiHe, caynanaH MeMJIEKeTTiK Oackapyra AeliH opTypuni Ma3sMyH[Ia JKa3bUIFaHbI
Oaifkamanel. Op Hoyipae eMip CypreH ecki YiFbIpiiapra THeCUli XaTTapIblH CaHbl €Ki
Ky3neH acanbl. byn 3eprreyme Ecki ¥itFblp ka3ybl, oapablH CO3[IK KOPbIHA KaThICThI
JKa3bUIFaH JOKTOPJIBIK AMCCEPTALMAMAAFbl MOTiHI MEH OHBIH ayAapMachl FaHa KaMTbUIFaH
Ky)KaTThl JKOHE KyXKaT OOMbIHIIA >KaHAPTBUIFAH MAJIIMETTep.i, MiKipJaepai YChIHABIM.
Maxkanaga atajaraH, OKBUIFaH JKoHe TyCiHmipinren Kyxat (xar) U 5933 karanor HemipiMeH
Bepnun-bpannenOyprume AkagemusicbiHbiH, Typdanabik kuHarbinaa cakranrad (T M 84
= COUL Ne 172). Byn kyxartbl anramr pet 1975 xbutel 1. 3ueme, keiiin 2000 Kbuibl
JUx. Yunkenc 3eprrereH. OpaH keifin Oyn kyxkat 2019 xbuibl Ecki ¥iirblp KazybIMeH
JKa3bUIFAH JKEKE XarTapblH kuHaKTaraH T. Mopusicy Kopnycwinoa TanKblUIaHIbL.
Mopusicynbis «HenikreH 3ueme MeH BuikeHC MyHbI MaHUXEMITIK xa30a e caHaNThIHbIH
TYciHOeiiMiH» nereH miKipiH eckepe OThIPbIMN, OYJI MiKip/i KOpFaiTeiH Keitbip Heriznemenep
0Chl Makaslaza yCoIHbUIAb. COHBIMEH KaTap OCbl KY)XKaTKa KaTbICTbl OKY JKOHE TYCIHAIpY
OoiibIHIIA )KaHA YCBIHBICTAP KACAIIBI.

KinT ce3nep: Xat, Typki Tapuxsl, Ecki yitreipnap, bepmn-Typdan koianekumsacs.
(X. YATJIALL APCJIAH. EXEJIT'T U 5933 YIFBIP KY)KATBI TYPAJIbI KEABIP
OMJIAP (MAPHOCY 2019-FA KOCBIMILIAJIAP))
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